
lemansclassic.com

9-10-11
juillet 2010

Désignation des billets	 Quantité	 Tarif	
Ticket description	 Quantity	 Rate	 TOTAL

	 	 	 €	15	Serie A
		  x	 €	10	Serie B
			   €	12	Serie D
	
 			   €	33	Serie A
		  x	 €	25	Serie B
			   €	29	Serie D
	
			   €	55	Serie A
		  x	 €	41	Serie B
			   €	46 	Serie D
	
		  x	 €	30	Serie D

		  x	 €	30 	Serie A
		  x	 €	15 	Serie B
		  x	 €	15 	Serie D

		  x	 €	15 	Series A/B/D

		  x	 €	27 	Serie A

		  x	 €	30 	Serie A/D

		  x	 €	75	Series A/B/D	
		  x	 €	85	Series A/B/D

Montant de la Commande / Order amount
        Cochez ici pour retirer vos billets à nos bureaux
        Please tick the box if you want to collect your tickets on site
Frais d’expédition en France			             + €  9,50       

€Sending cost for foreign countries			       + €17 	
Montant total de la facture	. Je joins obligatoirement mon  
règlement en € à la commande 
Total invoice amount. I enclose my payment in € with the order

Date de votre commande / Date of your order: 

      CHEQUES en euros à l’ordre de SSP ACO - CHECKS in euros made to SSP ACO
      CARTE BANCAIRE / CREDIT CARD 

      VISA           EUROCARD           MASTERCARD           AMERICAN EXPRESS
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Billet Vendredi 
Friday ticket

Billet Dimanche 
Sunday ticket

Billet week-end
Weekend ticket

Supplément Paddocks 
Paddock supplement

Supplément Tribune 
Grandstand pass

Parking Public “bleu” & “rouge”/Public car park

Parking VIP Expo/ VIP Expo car park

Parking Bus Expo / Expo coach park

Aires d’accueil        “Bleu Nord”
Campsites               “Maison Blanche”

Cryptogramme
Security numbers

Date

Titulaire de la Carte                      Signature	                        Expiration                 /
Card Owner



JEUDI 8 JUILLET	 Dès From 9:00 on 	Accueil des Concurrents et des Clubs 
THURSDAY 8 JULY		  Welcome for Competitors and Clubs

VENDREDI 9 JUILLET	 Dès From 9:00 on 	Ouverture circuit au public Track opening to the public
FRIDAY 9 JULY		  Accueil Little Big Mans Little Big Mans Welcome
	 15:00-20:00	 Essais chronométrés de jour Day practices
	 20:30-21:30	 Tours de piste Track Discovery laps
	 22:00-02:00	 Essais de nuit Night practices

SAMEDI 10 JUILLET	 8:00- 11:00	 Parades diverses Parades 
SATURDAY 10 JULY	 14:00 approx.	
	 Manche Round 1
	 16:00-17:20	 Plateau Grid 3 : 1957-1961
	 17:20-18:40	 Plateau Grid 4 : 1962-1965
	 18:40-20:00	 Plateau Grid 5 : 1966-1971
	 20:00-21:20	 Plateau Grid 6 : 1972-1979
	 21:20-22:40	 Plateau Grid 1 : 1923-1939
	 22:40-00:00	 Plateau Grid 2 : 1949-1956

DIMANCHE 11 JUILLET  	Manche Round 2
SUNDAY 11 JULY	 00:00-01:20	 Plateau Grid 3 : 1957-1961
	 01:20-02:40	 Plateau Grid 4 : 1962-1965
	 02:40-04:00	 Plateau Grid 5 : 1966-1971
	 04:00-05:20	 Plateau Grid 6 : 1972-1979
	 05:20-06:40	 Plateau Grid 1 : 1923-1939
	 06:40-08:00	 Plateau Grid 2 : 1949-1956
	 Manche Round 3
	 08:00-09:20	 Plateau Grid 3 : 1957-1961
	 09:20-10:40	 Plateau Grid 4 : 1962-1965
	 10:40-12:00	 Plateau Grid 5 : 1966-1971
	 12:00-13:20	 Plateau Grid 6 : 1972-1979
	 13:20-14:40	 Plateau Grid 1 : 1923-1939
	 14:40-16:00	 Plateau Grid 2 : 1949-1956

	 16:30 - 17:30	 REMISE DES PRIX LE MANS CLASSIC PRIZE GIVING
		  REMISE DES PRIX LITTLE BIG MANS PRIZE GIVING
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Conformément à la loi Informatique et Libertés du 6 janvier 1978 réformée, vous disposez d’un droit d’accès, de 
modification, de rectification et de suppression des données vous concernant. Pour exercer ce droit, vous pouvez vous 
adresser au service Billetterie à l’adresse suivante : Circuit des 24 Heures 72019 LE MANS CEDEX 2 ou ticket@lemans.org

Raison sociale :
Firm:	

Nom :
Name:	

Prénom :
First Name:	

        Courrier en Français                                    Mail in English

Adresse :	
Address:

Code Postal - Zip Code:	

Ville - Town:	

Pays - Country:

Tel :                                                  Mobile :

Fax :	

E-mail :

N° sociétaire :
ACO membership N°:

N° Client N° Commande

Ne rien inscrire / for organisation use only

Bon de commande
Booking form



BILLETS ENCEINTE GÉNÉRALE 
GENERAL ADMISSION TICKETS
Accès à toutes les zones publiques de 
l’intérieur du circuit ne demandant pas de 
supplément / Allows the access to all public 
zones inside the circuit not requiring a 
supplement
• �Vendredi- Samedi- Dimanche 

Friday- Saturday- Sunday 
Validité du 9 au 11 juillet 2010 - Toute entrée 
le samedi sera considérée comme une entrée 
week-end / Ticket valid from 9 to 11 July 
2010 - Admission to the circuit on Saturday is 
considered as a weekend entrance.
• Vendredi / Friday  : Validité pour le seul 
vendredi 9 juillet 2010 
Ticket valid on Friday 9 July 2010 only. 
• Dimanche / Sunday : Validité pour le seul 
dimanche 11 juillet à partir de 6h00 
Valid on Sunday 11 July, from 6:00 on only.

SUPPLÉMENT TRIBUNES
GRANDSTAND SUPPLEMENT
• Billet d’entrée non inclus / Does not include 
the general admission fee. 
• Tribune T17-18  Réservée aux membres de 
l’ACO / Une par billet week-end acheté   
6 places max. / For A.C.O. members only/ One 
for each weekend general admittance ticket   
6 places max.
Tribunes et paddocks : nombre limité de 
places / Grandstands and Paddock:  
limited numbers available.

SUPPLÉMENT PADDOCKS
PADDOCK SUPPLEMENT 
uniquement en pré-vente / advance booking 
only
• Accès aux paddocks privés des pilotes  
Allows access to the private paddock.
• Un supplément Paddock offert par entrée 
achetée – offre réservée aux adhérents 	
ACO-. 6 places max / One paddock pass is 
offered upon the purchase of one general 
admission – offer reserved to ACO members -. 
6 places max.
• Tenue de ville obligatoire* (cravate préférée 
pour les hommes) / Dress code: “no jeans” 
(jacket and tie for gentlemen is encouraged). 
            
* L’entrée des paddocks sera refusée à toute 
personne -même munie d’une accréditation 
en bonne et due forme- ne respectant pas 
cette règle / The entrance into the paddocks 
will be refused to any person not complying 
with the required dress code, even if in 
possession of a valid credential.

PARKINGS / CAR PARKS
• L’accès au “Parking Club”, à l’intérieur du 
circuit Bugatti est strictement réservé aux 	
clubs sous certaines conditions. Plaquette 
clubs sur demande / The access to the Clubs 
Car Park inside the Bugatti circuit is strictly 
reserved to the classic car clubs, according to 
some terms and conditions. Club file available 
on request: clubs@lemansclassic.com詮

LIVRAISON DES BILLETS / TICKETS DELIVERY
Expedition 
Les réservations réglées seront envoyées par UPS 
à partir de mai 2010 (frais d’envoi en sus).
The pre-paid tickets will be sent by UPS after they 
are paid for from May 2010 onwards (mailing 
costs charged).
Dépôt / Collection: 
Les réservations seront à votre disposition 
The booked tickets can be collected:
• �A la boutique ACO du Musée des  

24 Heures à partir de fin avril 2010 -  
lun-dim : 10:00 / 18:00. 

At the “Musée des 24 Heures“ ACO shop 
April 2010 onwards - Mon-Sun: 10:00-06:00 PM.

• �A l’Accueil Général du Mans Classic du 9 au  
11 juillet / At the Le Mans Classic Welcome Centre 
from 9 to 11 July.

Date limite / Deadline 
Les commandes et les expéditions de billets ne 
pourront plus être traitées après le lundi 16 juin 
2010 ; date après laquelle les billets vendus seront 
à retirer sur place.
The orders and expeditions cannot be accepted 
after Monday 16 June. Afterwards, the tickets sold 
will be consigned on site.

A -  Plein tarif à partir du 16 mai 2010 / Full rate from 16th May 2010 on
B -  Sociétaire ACO / ACO Member
C -  Clubs : information : clubs@lemansclassic.com
D -  Pré vente jusqu’au 15 mai 2010 / Pre-Booking until 15th May 2010 
	  Comités d’Entreprise / Works Councils
	  Etudiants / Students
	  Handicapés à 80% avec 1 accopagnateur / 80% disabled people with 1 person 

Accès “enceinte générale” gratuit pour les enfants nés après le 11 juillet 1994
Free “General Admittance” born after 11th July 1994 
Paddocks & Tribunes : nombre de places limité
Paddocks & Grandstands: limited availability
Frais de port : France : 9,50 ? – Etranger : 17 ?
Sending costs: France ? 9.50 – Foreign countries: ? 17 

Bon de commande à retourner à  /  Booking Form to be returned to:
Automobile-Club de L’Ouest - Service Réservations
Circuit des “24 Heures du Mans” 
                  72019 Le Mans Cedex 2 - France
                  lemansclassic.com / lemans.org - e-mail: ticket@lemans.org

Aucun billet ne sera repris, ni remboursé. Document non contractuel - Les prix peuvent 
changer à tout moment et sans préavis / No ticket can be returned, nor refunded. This 
document is not contractual - Prices are subject to modification, without prior notice.
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	 A	 B	 D
	P lein tarif	 Soc. ACO*	P ré vente
	 Full Rate 	 ACO Member*	P re-booking         
Enceinte Générale	 Ven / Fri. ? 15	 Ven / Fri. ? 10	 Ven / Fri. ? 12
General Admittance	 Dim / Sun. ? 33	 Dim / Sun. ?25	 Dim / Sun. ? 29
	 W-E ? 55	 W-E ? 41	 W-E ? 46            

Paddocks	 -	 Invité / Guest	 ? 30                

Sup. Tribune 	
? 30	 ? 15	 ? 15	

Grandstand pass                                                                                                           

Parking	 ? 15	
? 15	 ? 15

VIP** 	 ? 27		  ? 27                 

Parking Bus	 ? 30	 -	 ? 30                
Accueil / Campsite	 de ? 75 à ? 85	 de ? 75 à ? 85	 de ? 75 à ? 85              

 *Dans la limite de six titres par sociétaire / Within the limit of 6 by member
**�Un service de navette relie le Parking VIP Expo au Village 

A free shuttle service will give lifts from the VIP car park in the Expo to the Village

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THE ULTIMATE CELEBRATION 
FOR LEGENDARY CAR 
LOVERS:

	� A series of races over 24 hours
	� A maxi grid made of mini cars 

& drivers for the Little Big 
Mans 

	� A gigantic club gathering (over 
6 500 cars)

	� A double contest, one for the 
clubs and another reserved for 
the original Le Mans chassis

	� The Automobilia village
	� A unique Open-Air motor show 

where manufacturers present 
their new sport and luxury 
ranges. 

THE DATES
The fifth edition of the event, which 
is scheduled every other year, will 
be held from 9 to 11 July 2010.

THE VENUE
The races are competed on the 
long 24 Hours of Le Mans track, 
which will be opened especially for 
the occasion. The clubs will invade 
the Bugatti circuit.

THE CARS
	� The 450 or so competing 

cars, coming from the major 
worldwide collections, have 
to be cars or identical models 
that participated in the 24 
Hours of Le Mans between 
1923 and 1979. 

	� To be admitted, the Club cars 
have to be over 40-years old or 
be an example of a luxury brand. 

THE PARTICIPANTS
	� Over one thousand drivers 

come from more than 30 
countries.

	� Half of the owners displaying 
their car inside the “Club 
Enclosure” are French.  The 
other 50 percent come in 
majority from Europe, but also 
from all over the world.

	� Second best spectator score for 
motor racing events in France, 
just behind the 24 Hours and in 
front of Formula 1. The public is 
also very cosmopolitan.

Le Mans Classic AT FULL SPEED
LA GRAND’ MESSE DES 
AMOUREUX DES BELLES 
VOITURES AVEC :

	� Une succession de courses 
durant 24 heures

	� Un maxi plateau de mini voitures 
et mini pilotes pour Little Big 
Mans 

	� Un gigantesque rassemblement 
de clubs 

	� Un concours des clubs et un 
concours réservé aux ex-châssis 
“Le Mans”

	� Un village Automobilia
	� Un Salon de l’Auto à ciel ouvert 

où les constructeurs font une 
présentation dynamique de leurs 
nouveaux modèles sport et 
prestige.

LES DATES
La cinquième édition de l’épreuve, 
qui se tient tous les deux ans, se 
déroulera du 9 au 11 juillet 2010.

LE LIEU
Les courses se disputent sur le 
grand circuit des 24 Heures du 
Mans exceptionnellement ouvert à 
cette occasion, alors que les voitures 
de clubs envahissent le circuit 
Bugatti.

LES VOITURES
	� Les quelque 450 voitures en 

course, qui doivent être celles 
-ou du type de celles- qui ont 
participé aux 24 Heures du 
Mans entre 1923 et 1979, 
sortent des plus belles collections 
du monde entier. 

	� Celles des clubs, dont le nombre 
dépasse 6500, sont âgées de plus 
de 40 ans ou sont des voitures de 
prestige triées sur le volet. 

LES PARTICIPANTS
	� Un millier de pilotes arrivent de 

30 pays des quatre coins du 
globe.

	� Les propriétaires des voitures 
exposées dans l’Espace Clubs sont 
français pour 50%, l’autre moitié, 
faite en majeure partie d’Européens, 
vient aussi du monde entier.

	� Second score de spectateurs 
pour la compétition automobile en 
France, après les 24 Heures du 
Mans et devant la F1. Le public est 
également très cosmopolite.

Le mans classic en bref



dress code
Le Mans Classic est un spectacle interactif 
autour du nom magique du Mans. Voitures et 
propriétaires se mettent en quatre pour cette 
fête de l’automobile. Les spectateurs sont 
incités à en faire de même et pour le plaisir 
de tous, tout un chacun visitant l’événement 
se doit d’être habillé selon le dress code 
illustré par le dessinateur Alain Bouldouyre. 
Rêvons un peu…

Le Mans Classic is an 
interactive show supported 
by Le Mans magical 
name. Cars and owners go no end of 
trouble for this automobile celebration. 
For everybody’s satisfaction, spectators 
are encouraged to do likewise. Let’s 
dream with Alain Bouldouyre’s dresscode 
booklet …

plan
map


